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Paul Rutte
パウル ルッテ

Director of NS Development, Station areas 
オランダ鉄道（ＮＳ）不動産開発部長



I am director of the Real estate development group of the national railway company (NS). The mission of NS is
to transport travellers safely, in time and comfortably via attractive railway stations. In my function as direc-
tor development I am involved in the development of the Spoorzone Tilburg, especially in the modernization
of the central station and its adjacent station building surroundings. 
Subsequent to my study Urban Planning and a post doctoral education in real estate at the university of 
Amsterdam, I have worked consecutively at the municipality of Haarlemmermeer, Aegon Real Estate, Amvest,
MAB and NS Poort. Apart from that, I am member of the Board of Supervisory Directors of two housing 
corporations. During my employment at MAB I have been involved at the development of the Pieter Vreede -
plein in Tilburg, a multifunctional complex that directly borders the development area of the Spoorzone. 

オランダ鉄道不動産部門部長。オランダ鉄道は使いやすい駅から安全に快適に旅行できることを目的としている。

この視点からティルブルグ市のモダン化される駅とその周辺再開発に関与。アムステル大学で地域設計、地動産学

大学院終了後、ハレムミアー市役所、エイゴン不動産、MAB社の勤務を経て、オランダ鉄道勤務現在に至る。この

他、2箇所の住宅コーポレーション役員。MAB社勤務時代に今回の駅周辺再開発に接するティルブルグ市のピー

ターフレーデプレインでの開発に携わった。



Sjef Robben
シェフ ロベン

Tilburg City Council, CDA Party
ティルブルグ市 市議会議員 キリスト教民主党



I am a member of the City Council of the City of Tilburg and the chairman of the council’s commission of 
economics. I was born and raised in Tilburg and I feel very connected with my city. I am an educator, speciali-
sed in the guidance of students and in addition I am also a teacher of mathematics and I am always very
much involved in the social wellbeing of my community. After having been active in the governance of social
housing, I have made the step over to politics. In the approximately 7 years in the Tilburg political arena,
I have been active for the Christen Democratic Party, specifically in the area of physical wellbeing, sports and
education. I expect to find solutions and ideas in Japan that are of importance for our city, especially in the
development of the Spoorzone.  

ティルブルグ市議会員、経済コミティー議長。ティルブルグで生まれ育ち街との絆は深い。教育者として学生へのガ

イダンスを施し、また数学教育者として学校教育に貢献。数年間の住宅社会問題に携わった後、クリスチャン民主

党の政治家に転身、7年間スポーツ及び教育関係を主に活動している。日本では特に駅周辺再開発問題を視察し

当市に活用できる方針、姿勢、解決を見出したい。



Tine van de Weyer
ティネ ファン ドゥ ヴェイアー

Tilburg City Council, Socialist Labor Party
ティルブルグ市 市議会議員 社会労働党



I am a member of the city council of Tilburg and in this council I represent the Labour Party. In the council I am
responsible for especially traffic and transportation. But also urban development and city planning, construc-
tion, living, as well as attention to nature and environment have, apart from social and economical develop-
ments, my undivided attention. Recently my proposal to promote the construction of green roofs have been
chosen as the best council proposal 2007 in The Netherlands, and it was a big honour for me to receive from
the Ministry of Interior Affairs the 1st price. Beside my work as a statuary artist, I teach one day a week at the
academy of arts of Rotterdam. 
I hope that this trip will give me new ideas and will give me inspiration in the area of city planning specifically
around central functions as railway station areas.

ティルブルグ市、社会労働党の市議会員。交通網、運送機関関係及び環境問題に基づいた都市計画、街中の建

設、住宅、経済発展に関心がある。先の「緑化された屋根」設置の提案は2007年に内務省次官より認められ受賞。

この他、造形家としてロッテルダムの芸術アカデミーで週1回講義を担当。今回の日本視察で都市開発にまつわる

機能に関する新しいビジョンを得ることが出来ることに期待する。



Peter Vermijs
ペータ フェルマイス

President of  Theresia, development of Station Area  
駅周辺開発グループテレシア会長



I am a member of the Stakeholders Foundation called Spoorzone Theresia. The district Theresia directly 
borders the development area Spoorzone. Consequently the inhabitants and the social cohesion within the
district will most probably be highly affected by the development plans. That is why I as a representative of
the district, am an important stakeholder in the development of the Spoorzone. 
After having obtained my degree in Sociology and Economics at the University of Tilburg I have been particu-
lar active in the area of care. My last position was Managing Director of the national organization for clients
and patients (LOC). In 2005, I have used the opportunity of early retirement and that is why I have the time
available to be more active in the city of Tilburg in many areas of social interest. In 2003, I was invited by the
Ministry of VWS to participate in a study trip to Japan. I am a member of the association Tilburg-Minamiashi-
gara and I was involved as an advisor in their trip to Japan in 2005. 
My expectations of this trip are that I will gain new ideas that will inspire me so that this area together with
the district Theresia will be a good place to live, work and travel. 

駅周辺開発テレジア協会から参加。この立場より駅周辺開発に大変興味を持つ。テレジア地区は再開発予定の地

に所在し、大きなインパクトを住民に与え、今後、社会的凝集をこの地区に見ることが出来るだろう。

ティルブルグ大学での社会学と経済学を学んだ後、福祉関係の管理職につく。LOCの総務部を最後に2005年早

期退職しティルブルグ市の興味深い開発計画に参加している。2003年には厚生福祉庁よりの派遣で日本を視察。

ティルブルグ/南足柄姉妹都市交流協会員として、2005年の南足柄市視察には、アドバイスをザーとして協力した。

今回の日本では住民の視点から見る駅周辺開発を視察しテレジア地区の住民の心地よい質のある社会生活に役

立つインスピレーションを受けたいと思う。



Arjen van Essen
アリエン ファン エッセン

Consultant for Movares
モファレス社コンサルタント



I work in a consulting and engineering office in the field of mobility and infrastructure.
After my M.Sc. at Delft University of Technology (civil engineering), I worked for 6 years in Nepal, in design
and building of leprosy hospitals, hydropower and irrigation.
From 1990 onwards I work for Movares. After several years working as project leader for the high speed lines
to Belgium and Germany, and several years of secondment to the Ministries of Transport and Spatial 
Planning, I am now primarily occupied as a consultant in early planphase railway projects in urban areas, one
of them being the Tilburg railway zone. 

コンサルタント モファレス

ネザランドとして交通網などの技術的アドバイスをしている。デルフト工科大学で土木技術を学んだ後、ネパールで

6年間水力、灌漑を専門に病院建設に従事。1990年よりモファレス勤務。南部及び東部のドイツ、ベルギーへの列

車HSL(高速ライン)計画でプロジェクトリーダーを数年経験、その後、国土交通省、環境省管轄下のプロジェクトリー

ダーとしてアムステルダム市周辺及びヘーグ市を担当。現在は駅周辺開発プロジェクトに関与し、ティルブルグ市

の再開発もその傘下にある。



Tia van Beek
ティア ファン ベーク

Real Estate Advisor Shell International 
シェル石油会社不動産部門アドバイザー



I am a consultant for Shell International. In this function I am responsible for projects in the range of buying
and selling of land and leasing of office spaces in the region EMEA (Europe/Middle East/Africa). After having
obtained my degree in International Law at the university in Leiden and having finalized my propaedeutic
civil engineering at the Technical University in Delft, I started to work at DTZ Zadelhoff as a real estate broker.
After having worked at this company for 8 years with great satisfaction, I have decided to enlarge my field
and have commenced to work for NS Vastgoed (currently NS Poort) in the department of marketing and lease.
After three years having worked in that challenging job, I have started my current employment at Shell.  

法律家。シェルインターナショナル会社のコンサルタントとして、欧州、中東、アフリカ地域の土地売買とオフィス賃

貸の責任者である。ライデン大学での国際法卒業後、デルフト工科大学で土木工学を学び、DTZに不動産･ブロカ

ーとして8年勤務後、オランダ鉄道の不動産部門でマーケッティング及び賃貸部門へ転職し、3年間新しい分野で

仕事をし、現在はシェルインターナショナルに勤務。



Paul Chorus
パウル コールス

Assistant Delegation
視察団アシスタント



I am the assistant delegation leader and I have been responsible for the establishment of the program of this
study trip. 
I have a degree in urban planning from the University of Amsterdam. An internship of four months at the
Royal Netherlands Embassy resulted in my master’s thesis ‘Multiple and intensive land use in Tokyo, a good
example for the Netherlands’ (2002). In 2005, I was awarded with a Mombusho Scholarship by the Japanese
government and returned to Japan where I was doing research for my PhD, which is on the driving forces 
behind station development. I was a guest research at the University of Tokyo until April 2007. Currently I am
continuing my PhD research at the Dutch Railway Company.

視察団アシスタント。今回の視察プログラム担当。アムステルダム大学の都市計画卒業。

2002年4ケ月在日オランダ大使館でオランダで活用される東京での共通性をマスターテーマとして研修。2

005年には日本文部省主催で東京大学に2007年4月まで留学、駅開発に関して研究。現在オランダ鉄道で同

テーマのリサーチを続けている。



Yasuko Zetteler-Nagano
永野靖子

Member of the Board TMA
ティルブルグ/ 南足柄姉妹都市交流協会理事



I am a member of the board of Tilburg-Minamiashigara Sister City Association. In April 2002, I was decorated
for my attempt to internationalize the community of Minamiashigara.    
After my study Living Arts in Bunka Women’s University in Tokyo I got my Baccalaureate of Fine Arts. At NHK
in Tokyo I made educational programs for TV and at Planning Shukosha in Fukuoka I was active as a journalist. 
In 1981-1982 I studied African culture and Swahili language in Nairobi. Since July 1983 I live in the Netherlands.
In Tilburg, I worked ten years as a teacher at the Japanese School of Tilburg and as a secretary. After that I
was seven years manager General Affairs at  Iris Ohyama Europa in Tilburg.
Recently I started my own company ‘Translation’ for translations and interpreting Dutch/Japanese and 
teaching Japanese. 

ティルブルグ/南足柄姉妹交流協会理事。2002年４月には南足柄市の国際化に貢献した理由で表彰される。東京

文化女子大学造形学科卒業の後NHKで教育番組作成担当、その後、福岡市プランニイング秀巧社（現シテイ情報

ふくおか）ジャーナリストとして活躍。1981～1982年ナイロビでアフリカ文化とスワヒリ語を学び、1983年よりオランダ

在住。ティルブルグ市では10年間日本語補習授業校教員及び事務局担当、その後7年間アイリスオーヤマで総務

課長を経て、2007年8月よりワンマン会社の翻訳通訳、日本語教授事務所‘トランスネーション’を設立。



Peter van Mierlo
ペーター ファン ミーロー 

President of the Tilburg / Minamiashigara association
ティルブルグ/南足柄姉妹都市交流協会会長



I am the president of the Tilburg-Minamiashigara association, which is responsible for the organization of
this study trip.
Subsequent to my study in Eindhoven in Electrical Engineering, I emigrated in 1963 to the United States of
America. I continued my studies there for a Master of Science degree in electrical engineering and I have 
worked subsequently for the Boeing Aircraft company at Seattle, Washington, and the General Electric 
company at Philadelphia, Pennsylvania. In 1972 I started to work for the American Arabian Oil Company, and I
was relocated to Saudi Arabia. In the eighties, I was appointed to be the director of their Japanese office in 
Yokohama, Japan. I left the oil company in 1988 and was appointed director and a member of the manage-
ment team of Fujifilm Tilburg, and I was relocated to The Netherlands. In the meantime I have left  Fujifilm
and I have taken an early retirement. 
Beside my position of chairman of the Tilburg-Minamiashigara association, I am also involved in a number of
other social positions. I am a civil servant at the Municipality of Tilburg associated with their office of marria-
ges. I am also the chairman of the foundation Veemarktkwartier, chairman of the music department of the
society of the New Royal Wood-wind and Brass band and chairman of the board of the Scryption museum.
This is my third experience to travel with a delegation to Japan to reinforce and to develop further the 
friendship ties between Tilburg-Minamiashigara and Japan. I have high expectations of this visit and I hope
that the participants of this delegation will gain much knowledge and new ideas, and that when we have 
returned, they will look back at a worthwhile experience. 



ティルブルグ/南足柄姉妹交流都市交流協会会長として、今回のこの視察を計画した。

アイントホーベンで電気工学を学んだ後1963年にアメリカへ移住。電気工学のマスターコース終了後シアトル及びワ

シントンのボーイン社勤務。その後フィラデルフィア、ペンシルバニアのジェネラルエレクトロリック社を経て、1972年

よりアメリカの中東石油会社に移籍。それに伴いサウジアラビアへ。80年代より同会社から日本支店社長として横浜

へ赴任。1988年よりティルブルグ市のフジフィルム部長としてオランダに帰国。現在はフジフィルムを早期退職し、テ

ィルブルグ/南足柄市姉妹都市協会会長。その他、市役所の婚姻証本人、ティルブルグ市フェーマルクト開発協会

会長、ソリシタイト コウニンクライクハモニー会長、スクリプション（印刷）博物館会理事、ブラバント自然博物館交友

会理事、また4年間プリスドゥ会員である。今回の日本訪問は姉妹都市交流協会としては3度目であり、日本で視察

する様々な事項が視察団に実のあるものになることを大変期待している。
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